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La trinciastocchi ZTS  si presta in modo 
ottimale per la triturazione di paglia 
stocchi di mais e tralci in coltivazioni 
ortofrutticole, nei vigneti e nei vivai. È 
dotata di una robusta struttura in acciaio 
e di un rotore bilanciato elettronicamente 
e montato su cuscinetti autocentranti 
e perfettamente protetti. Ha una 
trasmissione a cinghia comandata da una 
coppia conica con ruota libera a bagno 
d’olio. C’è la possibilità di montare coltelli 
a Y, coltelli dritti o mazze, a seconda delle 
esigenze di lavoro.
• DI SERIE:
Mazze o coltelli; doppia fila di 
controcoltelli intercambiabili; slitte 
d’appoggio regolabili in altezza; 
Protezioni antinfortunistiche a norma 
CE; Rullo livellatore autopulente 
regolabile in altezza; Tendicinghia 
registrabile; scatola di trasmissione 
con ruota libera a bagno d’olio; 
trasmissione primaria a bagno 
d’olio, trasmissione secondaria a 
cinghie dentate; struttura maggiorata 
con cofano di ispezione apribile; 
controcassa interna antiusura; rotore 
rinforzato.
• A RICHIESTA:
Cardano; gruppo spostamento 
idraulico; rastrelli autolivellanti per 
la raccolta di sarmenti; kit ruote 
posteriori, alette spargitrici.

The ZTS mulcher is ideal for mulching 
hay, maize stalks and horticultural 
crop waste in vineyards and plant 
nurseries. It boasts a robust steel 
frame and an electronically balanced 
rotor mounted on fully enclosed, 
self-aligning bearings. The belt 
transmission is driven by an oil bath 
bevel gearbox with freewheel. The 
rotor can be fitted with Y blades or 
hammers to suit the job in hand.
• STANDARD EQUIPMENT:
Hammers or blades; two rows of 
interchangeable counter-blades; 
height-adjustable mounting slides; 
CE standard safety devices; height-
adjustable, self-cleaning levelling 
roller; adjustable belt tensioner; oil 
bath gearbox with freewheel; oil bath 
primary drive, toothed belt final drive; 
over-size frame with inspection cover; 
wear-resistant double PTO guard; 
reinforced rotor.
 • OPTIONAL EXTRAS:
PTO shaft; hydraulic movement 
system; self-levelling twig rakes; rear 
wheel kit, spreading wings.

Der Mulchhäcksler ZTS eignet 
sich optimal zum Häckseln von 
Maisstoppeln und Trieben im 
Obstanbau, in Weinbergen 
und Pflanzgärten. Robuste 
Stahlkonstruktion, elektronisch 
ausgewuchteter Läufer auf 
selbstzentrierenden, optimal 
geschützten Lagern. Riemenantrieb 
mit Steuerung durch Kegelräderpaar 
mit Freilauf im Ölbad. Je nach 
Arbeitsanforderungen können 
Y-Messer oder Hammerschlegel 
montiert werden.
•SERIENMÄSSIG:
Hammerschlegel oder 
Messer; doppelte Reihe 
austauschbarer Gegenmesser; 
höhenverstellbare Stützkufen; 
EG-Unfal lschutzvorr ichtungen; 
selbstreinigende, höhenverstellbare 
Nivellierwalze; einstellbarer 
Riemenspanner; Getriebegehäuse 
mit Freilauf im Ölbad; Primärantrieb 
im Ölbad, Sekundärantrieb 
mit Zahnriemen; verstärkte 
Konstruktion mit Inspektionsklappe; 
verschleißsicheres Doppelgehäuse; 
verstärkter Läufer.
• AUF ANFRAGE:
Gelenkwelle; hydraulische 
Seitenverschiebung; Aufsammel-
Rechenzinken; Satz Hinterräder, 
Verteilerfluegelen.

La trituradora ZTS es excelente para 
triturar paja, tallos de maíz y ramas 
herbáceas en cultivos hortofrutícolas, 
viñedos y viveros. Incorpora una 
estructura robusta de acero, un 
rotor equilibrado electrónicamente 
y montado sobre cojinetes 
autocentrantes y perfectamente 
protegidos. Tiene una transmisión por 
correa accionada por un par cónico con 
rueda libre en baño de aceite. Existe 
la posibilidad de instalar cuchillas 
en Y o martillos, dependiendo de las 
necesidades de trabajo. 
• ESTÁNDAR:
Martillos o cuchillas; doble hilera de 
contracuchillas intercambiables; patines 
de deslizamiento de altura regulable; 
protecciones para prevenir accidentes 
según normativa CE; rodillo nivelador 
autolimpiante de altura regulable; tensor 
de correa ajustable; caja de transmisión 
con rueda libre en baño de aceite; 
transmisión primaria en baño de aceite, 
transmisión secundaria por correas 
dentadas; estructura sobredimensionada 
con cubierta de inspección practicable; 
caja interior antidesgaste; rotor reforzado.
• A PETICIÓN:
Cardán; grupo de desplazamiento 
hidráulico; dientes recogedores 
autonivelantes para sarmientos; 
juego de ruedas traseras, aletas 
esparciadora.

Le broyeur de tiges ZTS est 
particulièrement indiqué pour le broyage 
de chaumes, de tiges de maïs et de 
sarments dans les cultures maraîchères, 
les vignes et les pépinières. Muni d’une 
structure robuste en acier, il est équipé 
d’un rotor équilibré électroniquement 
et monté sur roulements autocentreurs 
parfaitement protégés. La transmission à 
courroie est commandée par un couple 
conique à roue libre à bain d’huile. Il 
peut être équipé de fléaux en Y ou de 
marteaux, selon les exigences de travail.
• DE SÉRIE:
Marteaux ou fléaux; double rangée 
de contre-lames interchangeables; 
patins d’appui réglables en hauteur; 
Protections contre les accidents 
aux normes CE; Rouleau niveleur 
autonettoyant réglable en hauteur; 
Tendeur de courroie réglable; boîte 
de transmission à roue libre à bain 
d’huile; transmission primaire à bain 
d’huile, transmission secondaire à 
courroies dentées; structure renforcée 
avec capot ouvrant; Caisson renforcé 
par blindage interne anti-usure; rotor 
renforcé.
 • SUR DEMANDE:
Cardan; groupe de déport 
hydraulique; râteaux autoniveleurs 
pour le ramassage de sarments; kit de 
roues arrière, ailettes de dispersion.

TRINCIASTOCCHI
SPOSTABILE

(A) Ø 630 mm
(B) Ø 219 mm

Type Y/I Type RM.46

A B

MOD
CODE CODE CM. HP KG.

ZTS 1800 1.002.740 1.002.741 180 60-100 850
ZTS 2000 1.002.742 1.002.743 200 70-100 920
ZTS 2300 1.002.744 1.002.745 230 80-110 980
ZTS 2500 1.002.755 1.002.756 250 80-120 1080
ZTS 2800 1.002.746 1.002.747 280 80-120 1180
ZTS 3100 1.002.748 1.002.749 310 110-150 1290
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ZTS  Mulcher
ZTS  Mulchhäcksler 
ZTS  Trituradora
ZTS  Broyeur de tiges

• TRASMISSIONE SECONDARIA 
    SOVRADIMENSIONAMENTO A CINGHIE
• GEAR BOX SECONDARY 
    TRANSMISSION CUG-BELT
• SEKUNDÄRER RIEMENANTRIEB
• TRANSMISION SECUNDARIA DE 
    CORREAS DENTADAS
• TRANSMISSION SECONDAIRE 
     À COURROIES CRANTÉES

• SLITTE DI APPOGGIO REGOLABILI IN ALTEZZA
• SUPPORT SLIDES ADJUSTABLE IN HEIGHT
• HÖHENVERSTELLBARE STÜT-ZKUFEN
• PATINES REGULABLES EN ALTURA
• COULISSEAUX D’APPUI RÉGLABLES EN HAUTEUR

• ATTACCO A TRE PUNTI UNIVERSALE
• THREE POINT ATTACHMENT
• 3-PUNKTE-ANSCHLUSS
• ENGANCHE DE TRES PUNTOS
• ATTELAGE À TROIS POINTS 

• RULLO OZIOSO REGOLABILE IN ALTEZZA
• LEVELING ROLLER ADJUSTABLE IN HEIGHT
• HÖHENVERSTELLBARE NIVELLIERUNGSWALZE
• RODILLO DE APOYO TRASERO REGULABLE EN ALTURA
• ROULEAU NIVELEUR  RÉGLABLE EN HAUTEUR

TRINCIASTOCCHI
SPOSTABILE

Portellone ispezione aperto (solo per manutenzione).
Configurazione macchina per paesi extra CE.
 Door (for inspection only) .
Setting for Extra EC. 
Heckklappe (nur für Inspektion).
Gestaltung für Länder außerhalb der EG.
Puerta para inspección (solo para mantenimiento)
Configuración extra CE
Portillon arrière ouvert (uniquement pour l’entretien) 
Configuration hors CE

MOD
GIRI / MIN. N. N. N. N. N.(TYPE) TYPE

ZTS 1800 540 36 + 18 18 12 2  +  2 4 (XPB 1800) 60
ZTS 2000 540 44 + 22 22 12 3  +  3 5 (XPB 1800)   60
ZTS 2300 540 48 + 24 24 14 3  +  3 5 (XPB 1800) 60
ZTS 2500 540 52 + 26 26 15 3  +  3 5 (XPB 1800) 70
ZTS 2800 1000 60 + 30 30 18 4  +  4 6 (XPB 1800) 70
ZTS 3100 1000 72 + 36 36 20 4  +  4 6 (XPB 1800) 70

Kit ruote posteriori
Rear whell kit
Satz hinterräder
Kit ruedas posteriores
Kit roues arriere

MOD
CM. CM. CM. CM.

ZTS 1800 109   -   95 69   -   135 40 204  x 160 x 106
ZTS 2000 114   -   110 74   -   150 40 224  x 160 x 106
ZTS 2300 131   -   123 91   -   163 40 255  x 160 x 106
ZTS 2500 150   -   125 110   -   165 40 275  x 160 x 106
ZTS 2800 152   -   148 112   -   188 40 304  x 160 x 106
ZTS 3100 171   -   163 131   -   203 40 334  x 160 x 106

SPOSTAMENTO
MACCHINA

MOVEMENT
MACHINE

VERSCHIEBUNG
DER MASCHINE

DESPLAZAMIENTO
MÁQUINA

DEPLACEMENT
MACHINE


